
La grâce dans l’Ecriture 

1. La grâce dans l’Ancien Testament 
L’ancienne alliance annonce et préfigure la justice salvifique de Dieu, telle 
qu’elle se manifeste pas la mort de Jésus sur la croix : Maintenant, sans la Loi, 
la justice de Dieu s’est manifestée, attestée par la Loi et les prophètes, justice de 
Dieu par la foi en Jésus Christ, à l’adresse de tous ceux qui croient (Rm 3, 21). 
Il ne s’agit pas seulement d’un affranchissement du péché mais aussi d’une 
transformation intime du cœur de l’homme pour l’établir dans la communion 
avec Dieu. 

1.1. La grâce comme faveur et bienveillance de Dieu 
Dans le livre de l’Exode YHWH découvre à Moïse qui il est. Lors de l’épisode 
du buisson ardent il se présente d’abord comme le Dieu de tes pères, le Dieu 
d’Abraham, d’Isaac et de Jacob (Ex 3, 5), puis, à la demande de connaître son 
nom, il répond mystérieusement par hy<h.a, rv,a] hy<h.a, (Je suis celui qui est, ou Je 
suis qui je suis) (Ex 3, 14). Mais Ex 34, 6-7 surtout développe ce qu’il est, en 
relation avec l’homme et familiarise avec le riche vocabulaire évoquant 
l’attitude du Seigneur : YHWH, YHWH, Dieu de tendresse (~Wxr; lae) et de grâce 
(!WNx;w>), lent à la colère, riche en bonté (ds,x,-br;w>) et en vérité (tm,a/w<) ; qui garde sa 
bonté à des milliers. 
 

`tm,a/w < ds,x,-br;w > ~yIP;a; %r,a, !WNx;w > ~Wxr; lae hw"hy> hw"hy> ar'q.YIw: wyn"P'-l[; hw"hy> rbo[]Y:w: 6 
`~y[iBerI-l[;w> ~yviLevi-l[; ~ynIb' ynEB.-l[;w> ~ynIB'-l[; tAba' !wO[] dqePo hQ,n:y> al{ hQen:w> ha'J'x;w> [v;p,w" !wO[' afenO ~ypil'a]l' ds,x, rcenO 7 

 
6  kai. parh/lqen ku,rioj pro. prosw,pou auvtou/ kai. evka,lesen ku,rioj o` qeo.j oivkti,rmwn kai. evleh,mwn 
makro,qumoj kai. polue,leoj kai. avlhqino.j 
 7  kai. dikaiosu,nhn diathrw/n kai. poiw/n e;leoj eivj cilia,daj avfairw/n avnomi,aj kai. avdiki,aj kai. 
a`marti,aj kai. ouv kaqariei/ to.n e;nocon evpa,gwn avnomi,aj pate,rwn evpi. te,kna kai. evpi. te,kna te,knwn evpi. 
tri,thn kai. teta,rthn genea,n 

 
6 Yahvé passa devant lui et il cria : " Yahvé, Yahvé, Dieu de tendresse et de pitié, lent à la 
colère, riche en grâce et en fidélité ; 
 7 qui garde sa grâce à des milliers, tolère faute, transgression et péché mais ne laisse rien 
impuni et châtie les fautes des pères sur les enfants et les petits-enfants, jusqu'à la troisième 
et la quatrième génération. " 
 
Cette description du Seigneur se retrouve dans nombre d’autres passages de 
l’Ancien Testament. Ainsi, par exemple, en Nb 14, 18 : 
 

`~y[iBerI-l[;w> ~yviLevi-l[; ~ynIB'-l[; tAba' !wO[] dqePo hQ,n:y> al{ hQen:w> [v;p'w" !wO[' afenO ds,x,-br;w> ~yIP;a; %r,a, hw"hy> 18 
 
18  ku,rioj makro,qumoj kai. polue,leoj kai. avlhqino,j avfairw/n avnomi,aj kai. avdiki,aj kai. a`marti,aj kai. 
kaqarismw/| ouv kaqariei/ to.n e;nocon avpodidou.j a`marti,aj pate,rwn evpi. te,kna e[wj tri,thj kai. teta,rthj 
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18 "Yahvé est lent à la colère et riche en bonté, il tolère faute et transgression, mais il ne 
laisse rien impuni, lui qui châtie la faute des pères sur les enfants jusqu'à la troisième et la 
quatrième génération. " 
 
Ne 9, 17 : 
 

!WNx; tAxylis. H;Ala/ hT'a;w> ~y"r>miB. ~t'dub.[;l. bWvl' varo-WnT.YIw: ~P'r>['-ta, Wvq.Y:w: ~h,M'[i t'yfi[' rv,a] ^yt,aol.p.nI Wrk.z"-al{w> [;mov.li Wna]m'y>w:  
 
17  kai. avne,neusan tou/ eivsakou/sai kai. ouvk evmnh,sqhsan tw/n qaumasi,wn sou w-n evpoi,hsaj metV auvtw/n 
kai. evsklh,runan to.n tra,chlon auvtw/n kai. e;dwkan avrch.n evpistre,yai eivj doulei,an auvtw/n evn Aivgu,ptw| 
kai. su. qeo.j evleh,mwn kai. oivkti,rmwn makro,qumoj kai. polue,leoj kai. ouvk evgkate,lipej auvtou,j 
 
17 Ils refusèrent d'obéir, oublieux des merveilles que tu avais accomplies pour eux; ils 
raidirent la nuque, ils se mirent en tête de retourner en Épypte, à leur esclavage. Mais tu es 
le Dieu des pardons, plein de pitié et de tendresse, lent à la colère et riche en bonté tu ne les 
as pas abandonnés! 
 
Ps 86, 15-16 : 
 

`tm,a/w< ds,x,-br;w> ~yIP;a; %r,a, !WNx;w> ~Wxr;-lae yn"doa] hT'a;w> 15 
`^t,m'a]-!b,l. h['yviAhw> ^D,b.[;l. ^Z>[u-hn"T. ynINEx'w> yl;ae hnEP. 16 

 
15  kai. su, ku,rie o` qeo,j oivkti,rmwn kai. evleh,mwn makro,qumoj kai. polue,leoj kai. avlhqino,j 
16  evpi,bleyon evpV evme. kai. evle,hso,n me do.j to. kra,toj sou tw/| paidi, sou kai. sw/son to.n ui`o.n th/j 
paidi,skhj sou 
 
15 Mais toi, Seigneur, Dieu de tendresse et de pitié, lent à la colère, plein d'amour et de 
vérité, 
16 tourne-toi vers moi, pitié pour moi! Donne à ton serviteur ta force et ton salut au fils de ta 
servante, 
 
Ps 103, 8 : 
 

`ds,x'-br;w> ~yIP;a; %r,a, hw"hy> !WNx;w> ~Wxr; 8 
 
8  oivkti,rmwn kai. evleh,mwn o` ku,rioj makro,qumoj kai. polue,leoj 
 
8 Yahvé est tendresse et pitié, lent à la colère et plein d'amour; 
 
Jl 2, 13 : 
 

`h['r'h'-l[; ~x'nIw> ds,x,-br;w> ~yIP;a; %r,a, aWh ~Wxr;w> !WNx;-yKi ~k,yhel{a/ hw"hy>-la, WbWvw> ~k,ydeg>Bi-la;w> ~k,b.b;l. W[r>qiw> 13 
 
13  kai. diarrh,xate ta.j kardi,aj u`mw/n kai. mh. ta. i`ma,tia u`mw/n kai. evpistra,fhte pro.j ku,rion to.n qeo.n 
u`mw/n o[ti evleh,mwn kai. oivkti,rmwn evsti,n makro,qumoj kai. polue,leoj kai. metanow/n evpi. tai/j kaki,aij 
 
13 Déchirez votre cœur, et non vos vêtements, revenez à Yahvé, votre Dieu, car il est 
tendresse et pitié, lent à la colère, riche en grâce, et il a regret du mal. 
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Un autre texte, du prophète Osée, est riche aussi d’une constellation de termes 
évoquant l’attitude miséricordieuse du Seigneur à l’égard d’une humanité qui est 
comme une épouse infidèle qu’il réhabilite (Os 2, 21-22) : Je te fiancerai à moi 
pour toujours ; je te fiancerai dans la justice (qd,c,B.) et le droit (jP'v.mib.W), dans la 
tendresse (ds,x,b.W) et la miséricorde (~ymix]r;b.W) ; je te fiancerai dans la fidélité 
(hn"Wma/B,) et tu connaîtras YHWH. 
 

`~ymix]r;b.W ds,x,b.W jP'v.mib.W qd,c,B. yli %yTif.r;aew> ~l'A[l. yli %yTif.r;aew> 21 
`hw"hy>-ta, T.[;d;y"w> hn"Wma/B, yli %yTif.r;aew> 22 

 
21  kai. mnhsteu,somai, se evmautw/| eivj to.n aivw/na kai. mnhsteu,somai, se evmautw/| evn dikaiosu,nh| kai. evn 
kri,mati kai. evn evle,ei kai. evn oivktirmoi/j 
 22  kai. mnhsteu,somai, se evmautw/| evn pi,stei kai. evpignw,sh| to.n ku,rion 
 
21 Je te fiancerai à moi pour toujours; je te fiancerai dans la justice et dans le droit, dans la 
tendresse et la miséricorde; 
 22 je te fiancerai à moi dans la fidélité, et tu connaîtras Yahvé. 
 
Si Osée attribue volontiers à Dieu le terme de ~ymix]r;, qui connote les entrailles 
maternelles, Jérémie préfère plutôt ds,x, comme attribut divin. Ainsi : 
 
Jr 9, 23 : 
 

`hw"hy>-~aun> yTic.p;x' hL,aeb.-yKi #r,a'B' hq'd'c.W jP'v.mi ds,x, hf,[o hw"hy> ynIa] yKi ytiAa [;doy"w> lKef.h; lLeh;t.Mih; lLeh;t.yI tazOB.-~ai yKi 23 
 
23  avllV h' evn tou,tw| kauca,sqw o ̀kaucw,menoj suni,ein kai. ginw,skein o[ti evgw, eivmi ku,rioj poiw/n 
e;leoj kai. kri,ma kai. dikaiosu,nhn evpi. th/j gh/j o[ti evn tou,toij to. qe,lhma, mou le,gei ku,rioj 
 
23 Mais qui veut se glorifier, qu'il trouve sa gloire en ceci avoir de l'intelligence et me 
connaître, car je suis Yahvé qui exerce la bonté, le droit et la justice sur la terre. Oui, c'est en 
cela que je me complais, oracle de Yahvé! 
 
Jr 16, 5 : 
 
ds,x,h;-ta, hw"hy>-~aun> hZ<h;-~['h' taeme ymiAlv.-ta, yTip.s;a'-yKi ~h,l' dnOT'-la;w> dAPs.li %leTe-la;w> x;zEr>m; tyBe aAbT'-la; hw"hy> rm;a' hko-yKi 5 

`~ymix]r;h'-ta,w > 
 

 
5  ta,de le,gei ku,rioj mh. eivse,lqh|j eivj qi,ason auvtw/n kai. mh. poreuqh/|j tou/ ko,yasqai kai. mh. penqh,sh|j 
auvtou,j o[ti avfe,staka th.n eivrh,nhn mou avpo. tou/ laou/ tou,tou 
 
5 Oui, ainsi parle Yahvé : N'entre pas dans une maison où l'on fait le deuil, ne vas pas 
pleurer ni plaindre les gens, car j'ai retiré ma paix de ce peuple oracle de Yahvé ainsi que la 
pitié et la miséricorde. 
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Jr 31, 3 : 
 

`ds,x' %yTik.v;m. !Ke-l[; %yTib.h;a] ~l'A[ tb;h]a;w> yli ha'r>nI hw"hy> qAxr'me 3 
 
3  ku,rioj po,rrwqen w;fqh auvtw/| avga,phsin aivwni,an hvga,phsa, se dia. tou/to ei[lkusa, se eivj oivkti,rhma 
 
3 De loin Yahvé m'est apparu D'un amour éternel je t'ai aimée, aussi t'ai-je maintenu ma 
faveur. 
 
Jr 32, 18 : 
 

`Amv. tAab'c. hw"hy> rABGIh; lAdG"h; laeh' ~h,yrex]a; ~h,ynEB. qyxe-la, tAba' !wO[] ~Lev;m.W ~ypil'a]l; ds,x, hf,[o 18 
 
18  poiw/n e;leoj eivj cilia,daj kai. avpodidou.j a`marti,aj pate,rwn eivj ko,lpouj te,knwn auvtw/n metV 
auvtou,j o` qeo.j o` me,gaj kai. ivscuro,j 
 
18 Tu fais grâce à des milliers, mais punis la faute des pères, à pleine mesure, sur leurs fils 
après eux. O Dieu grand et fort dont le nom est Yahvé Sabaot, 
 
Jr 33, 11 : 
 
 

 tyBe hd'AT ~yaibim. ADs.x; ~l'A[l.-yKi hw"hy> bAj-yKi tAab'c. hw"hy>-ta, WdAh ~yrIm.ao lAq hL'K; lAqw> !t'x' lAq hx'm.fi lAqw> !Aff' lAq 
`hw"hy> rm;a' hn"voarIb'K. #r,a'h'-tWbv.-ta, byvia'-yKi hw"hy> 

 
 
11  fwnh. euvfrosu,nhj kai. fwnh. carmosu,nhj fwnh. numfi,ou kai. fwnh. nu,mfhj fwnh. lego,ntwn 
evxomologei/sqe kuri,w| pantokra,tori o[ti crhsto.j ku,rioj o[ti eivj to.n aivw/na to. e;leoj auvtou/ kai. 
eivsoi,sousin dw/ra eivj oi=kon kuri,ou o[ti avpostre,yw pa/san th.n avpoiki,an th/j gh/j evkei,nhj kata. to. 
pro,teron ei=pen ku,rioj 
 
11 les cris de joie et d'allégresse, les appels du fiancé et de la fiancée, le chant de ceux qui 
diront, en apportant au Temple de Yahvé les sacrifices d'actions de grâces : "Rendez grâces 
à Yahvé Sabaot car Yahvé est bon, car éternel est son amour!" Car je ramènerai les captifs 
du pays comme avant, dit Yahvé. 
 
Le verbe !n:x', que l’on peut traduire par faire grâce, signifie la manière dont 
Dieu se penche vers nous avec bienveillance et miséricorde. On le trouve par 
exemple dans l’exemplaire de bénédiction (Nb 6, 24-26) : Que YHWH te bénisse 
et te garde ! Que YHWH fasse pour toi rayonner son visage et te fasse grâce ! 
Que YHWH te découvre sa face et t’apporte la paix ! 
Le substantif !xe connote la beauté, au sens où on dit d’une personne qu’elle est 
gracieuse : Tu es beau, le plus beau des enfants des hommes, la grâce est 
répandue sur tes lèvres. Aussi tu es béni de Dieu à jamais (Ps 45, 3). 
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1.2. Les prophètes et la grâce comme facteur de rénovation 
intérieure 

Deux textes prophétiques éclairent la transformation à venir des cœurs, dans le 
cadre d’une alliance renouvelée. 
Jr 31, 31-34 évoque une nouvelle alliance, avec une loi inscrite dans les cœurs : 

Voici venir des jours – oracle de YHWH – où je conclurai avec la maison d’Israël (et la 
maison de Juda) une alliance nouvelle. Non pas comme l’alliance que j’ai conclue avec 
leurs pères, le jour où je les pris par la main pour les faire sortir du pays d’Egypte – mon 
alliance qu’eux-mêmes ont rompue bien que je fusse leur Maître, oracle de YHWH ! 
Mais voici l’alliance que je conclurai avec la maison d’Israël après ces jours-là, oracle 
de YHWH. Je mettrai ma Loi au fond de leur être et je l’écrirai sur leur cœur. Alors je 
serai leur Dieu et eux seront mon peuple. Ils n’auront plus à instruire chacun son 
prochain, chacun son frère, en disant : « Ayez la connaissance de YHWH ! » Car tous 
me connaîtront, des plus petits jusqu’aux plus grands – oracle de YHWH – parce que je 
vais pardonner leur crime et ne plus me souvenir de leur péché. 

Ez 36, 25-28 ajoute la mention de la purification par l’eau et l’insertion de 
l’Esprit du Seigneur dans un cœur nouveau, de chair : 

Je répandrai sur vous une eau pure et vous serez purifiés : de toutes vos souillures et de 
toutes vos ordures je vous purifierai. Et je vous donnerai un cœur nouveau, je mettrai en 
vous un esprit nouveau, j’ôterai de votre chair le cœur de pierre et je vous donnerai un 
cœur de chair. Je mettrai mon esprit en vous et je ferai que vous marchiez selon mes lois 
et que vous observiez et pratiquiez mes coutumes. Vous habiterez le pays que j’ai donné 
à vos pères. Vous serez mon peuple et moi je serai votre Dieu. 

On peut rapprocher de ce texte le psaume Miserere : Dieu, crée en moi en cœur 
pur, restaure en ma poitrine un esprit ferme ; ne me repousse pas loin de ta 
face, ne m’enlève pas ton esprit de sainteté. Rends-moi la joie de ton salut, 
assure en moi un esprit magnanime (Ps 51, 12-14). 
Le Deutéro-Isaïe (livre de la consolation d’Israël) présente la justice comme une 
qualité intérieure donnée par Dieu et liée au salut. Ainsi Is 45, 8 : 

Cieux, épanchez-vous là-haut, et que les nuages déversent la justice, que la terre s’ouvre 
et produise le salut, qu’elle fasse germer en même temps la justice. 

Is 46, 13 : J’ai fait venir ma justice, elle n’est pas loin, mon salut ne tardera pas. 
Is 51, 5 : Soudain ma justice approche, mon salut paraît. 
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1.3. La Sagesse qui vient à l’homme 
Le livre de la Sagesse, en personnifiant le don de Dieu laisse entrevoir que dans 
ses dons Dieu se donne lui-même. L’éloge de la Sagesse, en Sg 7, 22 – 8, 1, qui 
la qualifie comme esprit (Cf. Sg 1, 6-7), culmine dans l’affirmation qu’elle est 
un reflet de la lumière éternelle (Sg 7, 26) : 
7:22 En elle est, en effet, un esprit intelligent, saint, unique, multiple, subtil, mobile, 
pénétrant, sans souillure, clair, impassible, ami du bien, prompt, 
 23 irrésistible, bienfaisant, ami des hommes, ferme, sûr, sans souci, qui peut tout, 
surveille tout, pénètre à travers tous les esprits, les intelligents, les purs, les plus 
subtils. 
 24 Car plus que tout mouvement la Sagesse est mobile; elle traverse et pénètre tout 
à cause de sa pureté. 
 25 Elle est en effet un effluve de la puissance de Dieu, une émanation toute pure de 
la gloire du Tout-Puissant; aussi rien de souillé ne s'introduit en elle. 
 26 Car elle est un reflet de la lumière éternelle, un miroir sans tache de l'activité de 
Dieu, une image de sa bonté. 
 27 Bien qu'étant seule, elle peut tout, demeurant en elle-même, elle renouvelle 
l'univers et, d'âge en âge passant en des âmes saintes, elle en fait des amis de Dieu 
et des prophètes; 
 28 car Dieu n'aime que celui qui habite avec la Sagesse. 
 29 Elle est, en effet, plus belle que le soleil, elle surpasse toutes les constellations, 
comparée à la lumière, elle l'emporte; 
 30 car celle-ci fait place à la nuit, mais contre la Sagesse le mal ne prévaut pas. 
8:1 Elle s'étend avec force d'un bout du monde à l'autre et elle gouverne l'univers 
pour son bien. 
 
Ainsi pourvu l’homme participe au privilège divin de l’immortalité (Sg 1, 11-
15 ; 2, 23-24) : 
1:11 Gardez-vous donc des vains murmures, épargnez à votre langue les mauvais 
propos; car un mot furtif ne demeure pas sans effet, une bouche mensongère donne 
la mort à l'âme. 
 12 Ne recherchez pas la mort par les égarements de votre vie et n'attirez pas sur 
vous la ruine par les œuvres de vos mains. 
 13 Car Dieu n'a pas fait la mort, il ne prend pas plaisir à la perte des vivants. 
 14 Il a tout créé pour l'être; les créatures du monde sont salutaires, en elles il n'est 
aucun poison de mort, et l'Hadès ne règne pas sur la terre; 
 15 car la justice est immortelle. 
 
2 :23 Oui, Dieu a créé l'homme pour l'incorruptibilité, il en a fait une image de sa 
propre nature; 
 24 c'est par l'envie du diable que la mort est entrée dans le monde ils en font 
l'expérience, ceux qui lui appartiennent! 
 
La prière pour obtenir la Sagesse demande qu’elle soit envoyée (Sg 9, 10-12), 
jusqu’à entrer dans l’âme (Sg 10, 16) ainsi que Ez 36 le disait de l’Esprit. 
9:10 Mande-la des cieux saints, de ton trône de gloire envoie-la, pour qu'elle me 
seconde et peine avec moi, et que je sache ce qui te plaît; 

- 6 - 



La grâce dans l’Ecriture 

 11 car elle sait et comprend tout. Elle me guidera prudemment dans mes actions et 
me protégera par sa gloire. 
 12 Alors mes œuvres seront agréées, je jugerai ton peuple avec justice et je serai 
digne du trône de mon père. 
 
10:16 Elle entra dans l'âme d'un serviteur du Seigneur et tint tête à des rois 
redoutables par des prodiges et des signes. 
 
Cette sagesse conduit l’homme jusqu’à l’incorruptibilité, dans la proximité de 
Dieu (Sg 6, 12-21) : 
6:12 La Sagesse est brillante, elle ne se flétrit pas. Elle se laisse facilement 
contempler par ceux qui l'aiment, elle se laisse trouver par ceux qui la cherchent. 
 13 Elle prévient ceux qui la désirent en se faisant connaître la première. 
 14 Qui se lève tôt pour la chercher n'aura pas à peiner il la trouvera assise à sa 
porte. 
 15 Méditer sur elle est en effet la perfection de l'intelligence, et qui veille à cause 
d'elle sera vite exempt de soucis. 
 16 Car ceux qui sont dignes d'elle, elle-même va partout les chercher et sur les 
sentiers elle leur apparaît avec bienveillance, à chaque pensée elle va au-devant 
d'eux. 
 17 Car son commencement, c'est le désir très vrai de l'instruction, le souci de 
l'instruction, c'est l'amour, 
 18 l'amour, c'est l'observation de ses lois, l'attention aux lois, c'est la garantie de 
l'incorruptibilité, 
 19 et l'incorruptibilité fait qu'on est près de Dieu; 
 20 ainsi le désir de la Sagesse conduit à la royauté. 
 21 Si donc trônes et sceptres vous plaisent, souverains des peuples, honorez la 
Sagesse, afin de régner à jamais. 
 

1.4. La prière et la grâce 
Le psautier regorge de prières de louange, d’actions de grâce, de supplication 
(Ps 33, 5. 22 ; 48, 10 ; 98, 2-3 ; 100, 5 ; 89 ; 103 ; 113 ; 117 ; 118 ; 135 ; 136 ; 
138 ; 145). L’orant confesse sa faute et implore la miséricorde divine (Ps 51, 1-
6 ; 19, 13 ; 25, 7 ; 12-13) avec conscience de la gratuité de cette bienveillance du 
Seigneur (Ps 25, 11 ; 79, 9). Dans le récit de l’adultère de David (2 S 11-12) 
transparaissait déjà cette miséricorde. L’orant demande d’être préservé des 
paroles et désirs mauvais : Ps 19, 13-14 : Qui s’avise de ses faux pas ? Purifie-
moi du mal caché. Préserve aussi ton serviteur de l’orgueil, qu’il n’ait sur moi 
nul empire ! Alors je serai irréprochable et pur du grand péché ; 141, 3-4 : 
Etablis, YHWH, une garde à ma bouche, veille sur la porte de mes lèvres. 
Retiens mon cœur de parler mal, de commettre l’impiété en compagnie des 
malfaisants ; et à être conduit dans la voie du bien : Enseigne-moi à faire tes 
volontés, car toi mon Dieu ; que ton souffle bon me conduise en une terre unie 
(Ps 143, 10). Cette demande culmine dans le désir d’obtenir du Seigneur de 
vivre dans son intimité, de voir sa face : Tu m’apprendras le chemin de vie, 
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devant ta face, plénitude de joie, en ta droite, délices éternelles (Ps 16, 11) ; 
Pour moi, approcher Dieu est mon bien (Ps 73, 28). 

1.5. Les différents sens du substantif !xe et du verbe !n:x' 
Cf. Dictionnaire Sander et Trenel 
!xe : Grâce, faveur ; les grâces d’une femme 
!n:x' : Faire grâce, épargner, compatir, accorder. 
Au piêl : faire grâce, rendre doux, gracieux. 
Au hôphal : être grâcié, trouver grâce. 
Au Hithpaêl : implorer la grâce, la miséricorde. 
 

1.6. Bibliographie 
Baumgartner, Charles. La grâce du Christ. Tournai: Desclée, 1963, p. 15-19. 
Léon-Dufour, Xavier. Vocabulaire de théologie biblique.. 2. éd. rév. et augm., Paris: Les 
Editions Du Cerf, 1970. 
Philips, Gérard. L'union personnelle avec le Dieu vivant : essai sur l'origine et le sens de la 
grâce créée. Ed. rév., Leuven: Leuven University Press ;Peeters, 1989, p. 11-13. 
Quilliet, Bernard. L'acharnement théologique : Histoire de la grâce en Occident IIIe-XXIe 
siècle. Fayard, 2007, p-17-37. 
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!xe 

Gn 6, 8 : 
Nwe de. eu-ren ca,rin evnanti,on kuri,ou tou/ qeou/ 
 

`hw"hy> ynEy[eB. !xe ac'm' x;nOw> 
 

[BJ] Mais Noé avait trouvé grâce aux yeux de Yahvé. 
 
[TOB] Mais Noé trouva grâce aux yeux du SEIGNEUR. 
 
Est 2, 15 : 
evn de. tw/| avnaplhrou/sqai to.n cro,non Esqhr th/j qugatro.j Aminadab avdelfou/ patro.j 
Mardocai,ou eivselqei/n pro.j to.n basile,a ouvde.n hvqe,thsen w-n auvth/| evnetei,lato o` euvnou/coj o` 
fu,lax tw/n gunaikw/n h=n ga.r Esqhr eu`ri,skousa ca,rin para. pa,ntwn tw/n blepo,ntwn auvth,n 
 

 rm;ayO rv,a]-ta, ~ai yKi rb'D' hv'q.bi al{ %l,M,h;-la, aAbl' tb;l. Al-xq;l' rv,a] yk;D\r>m' dDo lyIx;ybia]-tB; rTes.a,-rTo [;yGIh;b.W 
`h'ya,ro-lK' ynEy[eB. !xe tafenO rTes.a, yhiT.w: ~yviN"h; rmevo %l,M,h;-syrIs. yg:he 

 
[BJ] Mais Esther, fille d'Abihayil, lui-même oncle de Mardochée qui l'avait adoptée 
pour fille, son tour venu de se rendre chez le roi, ne demanda rien d'autre que ce qui 
lui fut indiqué par l'eunuque royal Hégé, commis à la garde des femmes. Et voici 
qu'Esther trouva grâce devant tous ceux qui la virent. 
 
[TOB] Quand, pour Esther, la fille d'Avihaïl, l'oncle de Mardochée qui l'avait adoptée, 
arriva le tour d'aller près du roi, elle ne demanda rien d'autre que ce qu'avait indiqué 
Hégué, l'eunuque royal gardien des femmes. Esther gagnait la bienveillance de tous 
ceux qui la voyaient. 
 
Gn 39, 21 : 
kai. h=n ku,rioj meta. Iwshf kai. kate,ceen auvtou/ e;leoj kai. e;dwken auvtw/| ca,rin evnanti,on tou/ 
avrcidesmofu,lakoj 
 

`rh;Soh;-tyBe rf; ynEy[eB. ANxi !TeYIw: ds,x' wyl'ae jYEw: @seAy-ta, hw"hy> yhiy>w: 
 

[BJ] Mais Yahvé assista Joseph, il étendit sur lui sa bonté et lui fit trouver grâce aux 
yeux du geôlier chef. 
 
[TOB] le SEIGNEUR fut avec lui. Il se pencha amicalement vers lui et lui accorda la 
faveur du commandant de la forteresse. 
 
Pv 5, 18-19 : 
h` phgh, sou tou/ u[datoj e;stw soi ivdi,a kai. suneufrai,nou meta. gunaiko.j th/j evk neo,thto,j sou 
e;lafoj fili,aj kai. pw/loj sw/n cari,twn o`milei,tw soi h` de. ivdi,a h`gei,sqw sou kai. sune,stw 
soi evn panti. kairw/| evn ga.r th/| tau,thj fili,a| sumperifero,menoj pollosto.j e;sh| 
 

`^r,W[n> tv,aeme xm;f.W %Wrb' ^r>Aqm.-yhiy> 
`dymit' hG<v.Ti Ht'b'h]a;B. t[e-lk'b. ^WUr;y> h'yD,D; !xe-tl;[]y:w> ~ybih'a] tl,Y<a; 

 
[BJ] Bénie soit ta source ! Trouve la joie dans la femme de ta jeunesse : 
biche aimable, gracieuse gazelle ! En tout temps que ses seins t'enivrent, sois 
toujours épris de son amour ! 
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!xe 

 
[TOB] Que ta fontaine soit bénie et jouis de la femme de ta jeunesse, 
biche amoureuse et gracieuse gazelle. Que ses seins te comblent en tout temps. 
Enivre-toi toujours de son amour. 
 
Pv 17, 8 : 
misqo.j cari,twn h` paidei,a toi/j crwme,noij ou- dV a'n evpistre,yh| euvodwqh,setai 
 

`lyKif.y: hn<p.yI rv,a]-lK'-la, wyl'['b. ynEy[eB. dx;Voh; !xe-!b,a, 
 

[BJ] Un présent est un talisman pour qui en dispose : de quelque côté qu'il se tourne, 
il réussit. 
 
[TOB] Un cadeau est une pierre magique aux yeux de qui en dispose ; où qu'il se 
tourne, c'est la réussite. 
 
Pv 31, 30 : 
yeudei/j avre,skeiai kai. ma,taion ka,lloj gunaiko,j gunh. ga.r suneth. euvlogei/tai fo,bon de. 
kuri,ou au[th aivnei,tw 
 

`lL'h;t.ti ayhi hw"hy>-ta;r>yI hV'ai ypiYOh; lb,h,w> !xeh; rq,v, 
 

[BJ] Tromperie que la grâce ! Vanité, la beauté ! La femme qui craint Yahvé, voilà 
celle qu'il faut féliciter ! 
 
[TOB] La grâce trompe, la beauté ne dure pas. La femme qui craint le SEIGNEUR, 
voilà celle qu'on doit louer. 
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!n:x' 

Gn 33, 5 : 
kai. avnable,yaj ei=den ta.j gunai/kaj kai. ta. paidi,a kai. ei=pen ti, tau/ta, soi, evstin o` de. ei=pen 
ta. paidi,a oi-j hvle,hsen o` qeo.j to.n pai/da, sou 
 

`^D,b.[;-ta, ~yhil{a/ !n:x'-rv,a] ~ydIl'y>h; rm;aYOw: %L' hL,ae-ymi rm,aYOw: ~ydIl'y>h;-ta,w> ~yviN"h;-ta, ar>Y:w: wyn"y[e-ta, aF'YIw: 
 

[BJ] Lorsqu'il leva les yeux et qu'il vit les femmes et les enfants, il demanda : Qui sont 
ceux que tu as là ? Jacob répondit : Ce sont les enfants dont Dieu a gratifié ton 
serviteur. 
 
[TOB] Puis Esaü leva les yeux et vit les femmes et les enfants. Il dit : « Qui as-tu 
là ? » - « Les enfants que Dieu a accordés à ton serviteur », répondit Jacob. 
 
Ex 33, 19 : 
kai. ei=pen evgw. pareleu,somai pro,tero,j sou th/| do,xh| mou kai. kale,sw evpi. tw/| ovno,mati, mou 
ku,rioj evnanti,on sou kai. evleh,sw o]n a'n evlew/ kai. oivktirh,sw o]n a'n oivkti,rw 
 

`~xer;a] rv,a]-ta, yTim.x;rIw> !xoa' rv,a]-ta, ytiNOx;w> ^yn<p'l. hw"hy> ~veb. ytiar'q'w> ^yn<P'-l[; ybiWj-lK' rybi[]a; ynIa] rm,aYOw: 
 

[BJ] Et il dit : « Je ferai passer devant toi toute ma beauté et je prononcerai devant toi 
le nom de Yahvé. Je fais grâce à qui je fais grâce et j'ai pitié de qui j'ai pitié. » 
 
[TOB] Il dit. « Je ferai passer sur toi tous mes bienfaits et je proclamerai devant toi le 
nom de ‹SEIGNEUR› ; j'accorde ma bienveillance à qui je l'accorde, je fais 
miséricorde à qui je fais miséricorde. » 
 
Ps 4, 2 : 
evn tw/| evpikalei/sqai, me eivsh,kouse,n mou o` qeo.j th/j dikaiosu,nhj mou evn qli,yei evpla,tuna,j moi 
oivkti,rhso,n me kai. eivsa,kouson th/j proseuch/j mou 
 

`ytiL'piT. [m;v.W ynINEx' yLi T'b.x;r>hi rC'B; yqid>ci yhel{a/ ynInE[] yair>q'B. 
 

[BJ] Quand je crie, réponds-moi, Dieu de ma justice, dans l'angoisse tu m'as mis au 
large pitié pour moi, écoute ma prière ! 
 
[TOB] Quand j'appelle, réponds-moi, Dieu, ma justice ! Dans la détresse tu m'as 
soulagé; par pitié, écoute ma prière. 
 
Ps 77, 10 : 
h' evpilh,setai tou/ oivktirh/sai o` qeo.j h' sune,xei evn th/| ovrgh/| auvtou/ tou.j oivktirmou.j auvtou/ 
dia,yalma 
 

`hl's, wym'x]r; @a;B. #p;q'-~ai lae tANx; xk;v'h] 
 

[BJ] Est-ce que Dieu oublie d'avoir pitié, ou de colère ferme-t-il ses entrailles ? 
 
[TOB] Dieu a-t-il oublié de faire grâce ? De colère, a-t-il fermé son cœur ? 
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Ps 119, 29 : 
o`do.n avdiki,aj avpo,sthson avpV evmou/ kai. tw/| no,mw| sou evle,hso,n me 
 

`ynINEx' ^t.r'Atw> yNIM,mi rseh' rq,v,-%r,D, 
 

[BJ] Détourne-moi de la voie de mensonge, fais-moi la grâce de ta loi. 
 
[TOB] Écarte de moi le chemin du mensonge et fais-moi la grâce de ta Loi. 
 
Pv 14, 21 : 
o` avtima,zwn pe,nhtaj a`marta,nei evlew/n de. ptwcou.j makaristo,j 
 

`wyr'v.a; Î~ywIn"[]Ð ¿~yyIn"[]À !nEAxm.W ajeAx Wh[erel.-zB' 
 

[BJ] Il pèche, celui qui méprise son prochain; heureux qui a pitié des pauvres. 
 
[TOB] Qui méprise son prochain pèche, mais qui a pitié des humbles est heureux. 
 
Pv 14, 31 : 
o` sukofantw/n pe,nhta paroxu,nei to.n poih,santa auvto,n o` de. timw/n auvto.n evlea/| ptwco,n 
 

`!Ayb.a, !nExo AdB.k;m.W Whfe[o @rexe lD'-qve[o 
 

[BJ] Opprimer le faible, c'est outrager son Créateur ; c'est l'honorer que d'être bon 
pour les malheureux. 
 
[TOB] Qui opprime le faible outrage son Créateur, mais qui a pitié du pauvre 
l'honore. 
 
Pv 21, 10 : 
yuch. avsebou/j ouvk evlehqh,setai u`pV ouvdeno.j tw/n avnqrw,pwn 
 

`Wh[ere wyn"y[eB. !x;yU-al{ [r'-ht'W>ai [v'r' vp,n< 
 

[BJ] L'âme du méchant souhaite le mal, à ses yeux le prochain ne trouve pas grâce. 
 
[TOB] Tout l'être du méchant aspire au mal, même son ami ne trouve pas grâce à 
ses yeux. 
 
Pv 26, 25 : 
eva,n sou de,htai o` evcqro.j mega,lh| th/| fwnh/| mh. peisqh/|j e`pta. ga,r eivsin ponhri,ai evn th/| yuch/| 
auvtou/ 
 

`ABliB. tAb[eAT [b;v, yKi AB-!m,a]T;-la; AlAq !NEx;y>-yKi 
 

[BJ] s'il prend un ton cauteleux, ne t'y fie pas, car en son cœur il y a sept 
abominations. 
 
[TOB] S'il use d'un langage bienveillant, ne t'y fie pas, il couve mille pensées 
abominables. 
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